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Genesis 19:1-20:18 בראשית י״ט:א׳-כ׳:י״ח
רֶב וְל֖וֹט  מָה֙ בָּעֶ֔ ים סְדֹ֨ י הַמַּלְאָכִ֤ יָּבֹאוּ שְׁנֵ֨ (א) וַ֠
ם  ם וַיַּרְא־לוֹט֙ וַיָּ֣ קָם לִקְרָאתָ֔ עַר־סְדֹ֑ ב בְּשַֽׁ יֹשֵׁ֣

אמֶר הִנֶּ֣ה  ֹ֜ רְצָה׃ (ב) וַיּ יִם אָֽ חוּ אַפַּ֖ וַיִּשְׁתַּ֥
ינוּ֙  ם וְלִ֨ ית עַבְדְּכֶ֤ א אֶל־בֵּ֨ י ס֣וּרוּ נָ֠ נָּא־אֲדֹנַ֗

ם  ם וַהֲלַכְתֶּ֣ ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔
ין׃ (ג)  י בָרְח֖וֹב נָלִֽ א כִּ֥ ֹ֔ לְדַרְכְּכֶ֑ם וַיּאֹמְר֣וּ לּ

אוּ אֶל־בֵּית֑וֹ  יו וַיָּבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָּסֻ֣ ם מְאֹ֔ וַיִּפְצַר־בָּ֣
לוּ׃ (ד)  ה וַיּאֹכֵֽ ה וּמַצּ֥וֹת אָפָ֖ וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔
בּוּ  י סְדֹם֙ נָסַ֣ יר אַנְשֵׁ֤ י הָעִ֜ טֶרֶם֮ יִשְׁכָּבוּ֒ וְאַנְשֵׁ֨
ה׃  ם מִקָּצֶֽ ן כָּל־הָעָ֖ יִת מִנַּ֖עַר וְעַד־זָקֵ֑ עַל־הַבַּ֔

אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּ֧ה  ֹ֣ (ה) וַיִּקְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַיּ
ם  יְלָה הוֹצִיאֵ֣ י� הַלָּ֑ אוּ אֵלֶ֖ ים אֲשֶׁר־בָּ֥ הָאֲנָשִׁ֛

ם ל֖וֹט  א אֲלֵהֶ֛ ם׃ (ו) וַיֵּצֵ֧ ה אֹתָֽ ינוּ וְנֵדְעָ֖ אֵלֵ֔
ר  יו׃ (ז) וַיּאֹמַ֑ לֶת סָגַ֥ר אַחֲרָֽ תְחָה וְהַדֶּ֖ הַפֶּ֑
י  י שְׁתֵּ֣ א לִ֜ עוּ׃ (ח) הִנֵּה־נָ֨ י תָּרֵֽ אַל־נָ֥א אַחַ֖

יאָה־נָּ֤א אֶתְהֶן֙  ישׁ אוֹצִֽ א־יָדְעוּ֙ אִ֔ ֹֽ ר ל בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤
ק  ן כַּטּ֖וֹב בְּעֵינֵיכֶ֑ם רַ֠ ם וַעֲשׂ֣וּ לָהֶ֔ אֲלֵיכֶ֔

ן  י־עַל־כֵּ֥ ר כִּֽ ים הָאֵל֙ אַל־תַּעֲשׂ֣וּ דָבָ֔ אֲנָשִׁ֤ לָֽ
לְאָה  י׃ (ט) וַיּאֹמְר֣וּ ׀ גֶּשׁ־הָ֗ ל קֹרָתִֽ אוּ בְּצֵ֥ בָּ֖

ה  ט שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕ א־לָגוּר֙ וַיִּשְׁפֹּ֣ ד בָּֽ אמְרוּ֙ הָאֶחָ֤ ֹֽ וַיּ
ד  ישׁ בְּלוֹט֙ מְאֹ֔ ם וַיִּפְצְר֨וּ בָאִ֤ ע לְ֖� מֵהֶ֑ נָרַ֥

אֲנָשִׁים֙  לֶת׃ (י) וַיִּשְׁלְח֤וּ הָֽ ר הַדָּֽ  יִּגְּשׁ֖וּ לִשְׁבֹּ֥ וַֽ
יְתָה  ם הַבָּ֑ יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖ ם וַיָּבִ֧ אֶת־יָדָ֔

ים  אֶת־הָאֲנָשִׁ֞ רוּ׃ (יא) וְֽ לֶת סָגָֽ וְאֶת־הַדֶּ֖
ן  ים מִקָּטֹ֖ יִת הִכּוּ֙ בַּסַּנְוֵרִ֔ תַח הַבַּ֗ אֲשֶׁר־פֶּ֣

תַח׃ (יב) וַיּאֹמְר֨וּ  א הַפָּֽ ֹ֥ וְעַד־גָּד֑וֹל וַיִּלְא֖וּ לִמְצ
ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣י�  י־לְ֣� פֹ֔ ד מִֽ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ הָאֲנָשִׁ֜

א  יר הוֹצֵ֖ ל אֲשֶׁר־לְ֖� בָּעִ֑ י� וְכֹ֥ וּבְנֹתֶ֔
חְנוּ  ים אֲנַ֔ י־מַשְׁחִתִ֣ מִן־הַמָּקֽוֹם׃ (יג) כִּֽ

(1) The two angels arrived in Sodom in the
evening, as Lot was sitting in the gate of
Sodom. When Lot saw them, he rose to
greet them and, bowing low with his face
to the ground, (2) he said, “Please, my
lords, turn aside to your servant’s house to
spend the night, and bathe your feet; then
you may be on your way early.” But they
said, “No, we will spend the night in the
square.” (3) But he urged them strongly, so
they turned his way and entered his house.
He prepared a feast for them and baked
unleavened bread, and they ate. (4) They
had not yet lain down, when the
townspeople, the men of Sodom, young
and old—all the people to the last man—
gathered about the house. (5) And they
shouted to Lot and said to him, “Where are
the men who came to you tonight? Bring
them out to us, that we may be intimate
with them.” (6) So Lot went out to them to
the entrance, shut the door behind him, (7)
and said, “I beg you, my friends, do not
commit such a wrong. (8) Look, I have two
daughters who have not known a man. Let
me bring them out to you, and you may do
to them as you please; but do not do
anything to these men, since they have
come under the shelter of my roof.” (9) But
they said, “Stand back! The fellow,” they
said, “came here as an alien, and already he
acts the ruler! Now we will deal worse
with you than with them.” And they
pressed hard against the person of Lot, and
moved forward to break the door. (10) But
the men stretched out their hands and
pulled Lot into the house with them, and
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ה צַעֲקָתָם֙ אֶת־פְּנֵ֣י   דְלָ֤ י־גָֽ אֶת־הַמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה כִּֽ
א ל֜וֹט  הּ׃ (יד) וַיֵּצֵ֨ נוּ יְהוָ֖ה לְשַׁחֲתָֽ ה וַיְשַׁלְּחֵ֥ יְהוָ֔

אמֶר֙  ֹ֙ יו וַיּ י בְנֹתָ֗ ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣יו ׀ �קְחֵ֣ וַיְדַבֵּ֣
ית יְהוָ֖ה  י־מַשְׁחִ֥ ה כִּֽ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔

יו׃ (טו)  ק בְּעֵינֵ֥י חֲתָנָֽ י כִמְצַחֵ֖ יר וַיְהִ֥ אֶת־הָעִ֑
ים בְּל֣וֹט  יצוּ הַמַּלְאָכִ֖ ה וַיָּאִ֥ חַר עָלָ֔ וּכְמוֹ֙ הַשַּׁ֣

י֙�  י בְנֹתֶ֙ ת־אִשְׁתְּ֜� וְאֶת־שְׁתֵּ֤ ח אֶֽ ר קוּם֩ קַ֨ לֵאמֹ֑
יר׃ (טז)  ן הָעִֽ ה בַּעֲוֹ֥ ת פֶּן־תִּסָּפֶ֖ הַנִּמְצָאֹ֔

ים בְּיָד֣וֹ  קוּ הָאֲנָשִׁ֜ הּ ׀ וַיַּחֲזִ֨  יִּתְמַהְמָ֓ וַֽ
ת יְהוָ֖ה  יו בְּחֶמְלַ֥ י בְנֹתָ֔ וּבְיַד־אִשְׁתּ֗וֹ וּבְיַד֙ שְׁתֵּ֣
יר׃ (יז) וַיְהִי֩  הוּ וַיַּנִּחֻ֖הוּ מִח֥וּץ לָעִֽ יו וַיֹּצִאֻ֥ עָלָ֑

ט  אמֶר֙ הִמָּלֵ֣ ֹ֙ ם הַח֗וּצָה וַיּ ם אֹתָ֜ כְהוֹצִיאָ֨
ד  ל־תַּעֲמֹ֖ י� וְאַֽ יט אַחֲרֶ֔ � אַל־תַּבִּ֣ עַל־נַפְשֶׁ֔

ה׃ (יח)  ט פֶּן־תִּסָּפֶֽ רָה הִמָּלֵ֖ ר הָהָ֥ בְּכָל־הַכִּכָּ֑
י׃ (יט)  ם אַל־נָ֖א אֲדֹנָֽ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥ וַיּ

ל  א עַבְדְּ֣� חֵן֮ בְּעֵינֶי֒� וַתַּגְדֵּ֣ א מָצָ֨ הִנֵּה־נָ֠
י  י לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נַפְשִׁ֑ יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֨ חַסְדְּ֗� אֲשֶׁ֤
נִי  רָה פֶּן־תִּדְבָּקַ֥ ט הָהָ֔ א אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣ ֹ֤ י ל וְאָנֹכִ֗

ה  את קְרֹבָ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֨ תִּי׃ (כ) הִנֵּה־נָ֠ ה וָמַֽ הָרָעָ֖
מָּה  א שָׁ֗ ה נָּ֜ ר אִמָּלְטָ֨ יא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ לָנ֥וּס שָׁ֖
אמֶר  ֹ֣ י׃ (כא) וַיּ י נַפְשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛ ֹ֥ הֲל

ר הַזֶּ֑ה  י� גַּ֖ם לַדָּבָ֣ אתִי פָנֶ֔ יו הִנֵּה֙ נָשָׂ֣ אֵלָ֔
רְתָּ׃ (כב)  ר דִּבַּֽ יר אֲשֶׁ֥ י אֶת־הָעִ֖ י הָפְכִּ֥ לְבִלְתִּ֛

ר  א אוּכַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔ ֹ֤ י ל מָּה כִּ֣ ט שָׁ֔ מַהֵר֙ הִמָּלֵ֣
יר  א שֵׁם־הָעִ֖ ן קָרָ֥ מָּה עַל־כֵּ֛ עַד־בֹּאֲ֖� שָׁ֑

א  רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥ א עַל־הָאָ֑ מֶשׁ יָצָ֣ צֽוֹעַר׃ (כג) הַשֶּׁ֖
ם  יר עַל־סְדֹ֛ ה הִמְטִ֧ יהוָ֗ עֲרָה׃ (כד) וַֽ צֹֽ
ת יְהוָ֖ה  שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ ה גָּפְרִ֣ וְעַל־עֲמֹרָ֖

ל  ים הָאֵ֔  יַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶעָרִ֣ יִם׃ (כה) וַֽ מִן־הַשָּׁמָֽ
מַח  ים וְצֶ֖ י הֶעָרִ֔ ר וְאֵת֙ כָּל־יֹשְׁבֵ֣ ת כָּל־הַכִּכָּ֑ וְאֵ֖

י  יו וַתְּהִ֖ ט אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַחֲרָ֑ ה׃ (כו) וַתַּבֵּ֥ הָאֲדָמָֽ
קֶר  ם בַּבֹּ֑ ם אַבְרָהָ֖ לַח׃ (כז) וַיַּשְׁכֵּ֥ יב מֶֽ נְצִ֥

ה׃  ם אֶת־פְּנֵ֥י יְהוָֽ מַד שָׁ֖ מָּק֔וֹם אֲשֶׁר־עָ֥ אֶל־הַ֨
ה  ף עַל־פְּנֵ֤י סְדֹם֙ וַעֲמֹרָ֔ (כח) וַיַּשְׁקֵ֗

רְא וְהִנֵּ֤ה עָלָה֙  ר וַיַּ֗ רֶץ הַכִּכָּ֑ ל־כָּל־פְּנֵ֖י אֶ֣ וְעַֽ
י  ן׃ (כט) וַיְהִ֗ ר הַכִּבְשָֽׁ רֶץ כְּקִיטֹ֖ ר הָאָ֔ קִיטֹ֣

ים  ר אֱ�הִ֖ ר וַיִּזְכֹּ֥ י הַכִּכָּ֔ ת אֱ�הִים֙ אֶת־עָרֵ֣ בְּשַׁחֵ֤
ה  ח אֶת־לוֹט֙ מִתּ֣וֹ� הַהֲפֵכָ֔ ם וַיְשַׁלַּ֤ אֶת־אַבְרָהָ֑

shut the door. (11) And the people who 
were at the entrance of the house, young 
and old, they struck with blinding light, so 
that they were helpless to find the entrance.
(12) Then the men said to Lot, “Whom else 
have you here? Sons-in-law, your sons and 
daughters, or anyone else that you have in 
the city—bring them out of the place. (13) 
For we are about to destroy this place; 
because the outcry against them before the 
LORD has become so great that the LORD 
has sent us to destroy it.” (14) So Lot went 
out and spoke to his sons-in-law, who had 
married his daughters, and said, “Up, get 
out of this place, for the LORD is about to 
destroy the city.” But he seemed to his 
sons-in-law as one who jests. (15) As dawn 
broke, the angels urged Lot on, saying, 
“Up, take your wife and your two 
remaining daughters, lest you be swept 
away because of the iniquity of the city.” 
(16) Still he delayed. So the men seized his 
hand, and the hands of his wife and his two 
daughters—in the LORD’s mercy on him
—and brought him out and left him outside 
the city. (17) When they had brought them 
outside, one said, “Flee for your life! Do 
not look behind you, nor stop anywhere in 
the Plain; flee to the hills, lest you be 
swept away.” (18) But Lot said to them, 
“Oh no, my lord! (19) You have been so 
gracious to your servant, and have already 
shown me so much kindness in order to 
save my life; but I cannot flee to the hills, 
lest the disaster overtake me and I die. (20) 
Look, that town there is near enough to 
flee to; it is such a little place! Let me flee 
there—it is such a little place—and let my 
life be saved.” (21) He replied, “Very well, 
I will grant you this favor too, and I will 
not annihilate the town of which you have 
spoken. (22) Hurry, flee there, for I cannot 
do anything until you arrive there.” Hence 
the town came to be called Zoar. (23) As 
the sun rose upon the earth and Lot entered 
Zoar, (24) the LORD rained upon Sodom 
and Gomorrah sulfurous fire from the 
LORD out of heaven. (25) He annihilated 



ן לֽוֹט׃ (ל)  ב בָּהֵ֖ ים אֲשֶׁר־יָשַׁ֥ עָרִ֔ בַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶ֣
י בְנֹתָיו֙  ר וּשְׁתֵּ֤ וַיַּעַל֩ ל֨וֹט מִצּ֜וֹעַר וַיֵּ֣שֶׁב בָּהָ֗
ה  שֶׁב֙ בַּמְּעָרָ֔ בֶת בְּצ֑וֹעַר וַיֵּ֙ א לָשֶׁ֣ י יָרֵ֖ עִמּ֔וֹ כִּ֥
ה  אמֶר הַבְּכִירָ֛ ֹ֧ יו׃ (לא) וַתּ י בְנֹתָֽ ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥
רֶץ֙  ין בָּאָ֙ ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֨ ינוּ זָקֵ֑ ה אָבִ֣ אֶל־הַצְּעִירָ֖
ה  רֶץ׃ (לב) לְכָ֨ רֶ� כָּל־הָאָֽ ינוּ כְּדֶ֖ לָב֣וֹא עָלֵ֔

ה עִמּ֑וֹ וּנְחַיֶּה֥  ינוּ יַ֖ יִן וְנִשְׁכְּבָ֣ ה אֶת־אָבִ֛ נַשְׁקֶ֧
ן יַ֖ יִן  יןָ אֶת־אֲבִיהֶ֛  רַע׃ (לג) וַתַּשְׁקֶ֧ ינוּ זָֽ מֵאָבִ֖

ב  א הַבְּכִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ ֹ֤ יְלָה ה֑וּא וַתָּב בַּלַּ֣
הּ׃ (לד)  וּמָֽ הּ וּבְק� ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ יהָ וְל אֶת־אָבִ֔

ה  אמֶר הַבְּכִירָה֙ אֶל־הַצְּעִירָ֔ ֹ֤ ת וַתּ מָּחֳרָ֔  יְהִי֙ מִֽ וַֽ
יִן  נּוּ יַ֜ י נַשְׁקֶ֨ מֶשׁ אֶת־אָבִ֑ בְתִּי אֶ֖ הֵן־שָׁכַ֥

ינוּ  י עִמּ֔וֹ וּנְחַיֶּה֥ מֵאָבִ֖ אִי֙ שִׁכְבִ֣ יְלָה וּבֹ֨ גַּם־הַלַּ֗
יְלָה הַה֛וּא  יןָ גַּ֣ם בַּלַּ֧  רַע׃ (לה) וַתַּשְׁקֶ֜ זָֽ

ב עִמּ֔וֹ  קָם הַצְּעִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ ן יָ֑ יִן וַתָּ֤ אֶת־אֲבִיהֶ֖
י  יןָ שְׁתֵּ֥ תַּהֲרֶ֛ הּ׃ (לו) וַֽ הּ וּבְקֻמָֽ ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ וְל
ן  לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔ ן׃ (לז) וַתֵּ֤ בְנֽוֹת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶֽ

ב  י־מוֹאָ֖ ב ה֥וּא אֲבִֽ א שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑ וַתִּקְרָ֥
ן  ה גַם־הִוא֙ יָלְ֣דָה בֵּ֔ עַד־הַיּֽוֹם׃ (לח) וְהַצְּעִירָ֤

י־עַמּ֖וֹן  י בְנֵֽ י ה֛וּא אֲבִ֥ א שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑ וַתִּקְרָ֥
ם אַבְרָהָם֙  ע מִשָּׁ֤ עַד־הַיּֽוֹם׃ (ס) (א) וַיִּסַּ֨

ין שׁ֑וּר וַיָּ֖ גָר  שׁ וּבֵ֣ גֶב וַיֵּ֥שֶׁב בֵּין־קָדֵ֖ רְצָה הַנֶּ֔ אַ֣
ה אִשְׁתּ֖וֹ  ם אֶל־שָׂרָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ ֹ֧ ר׃ (ב) וַיּ בִּגְרָֽ
ח  ר וַיִּקַּ֖ לֶ� גְּרָ֔ לֶ֙� מֶ֣ ח אֲבִימֶ֙ וא וַיִּשְׁלַ֗ תִי הִ֑ אֲחֹ֣

לֶ�  ים אֶל־אֲבִימֶ֖ א אֱ�הִ֛ ֹ֧ ה׃ (ג) וַיָּב אֶת־שָׂרָֽ
אמֶר ל֗וֹ הִנְּ֥� מֵת֙  ֹ֣ יְלָה וַיּ בַּחֲל֣וֹם הַלָּ֑

עַל׃  וא בְּעֻלַ֥ת בָּֽ חְתָּ וְהִ֖ ה אֲשֶׁר־לָקַ֔ עַל־הָאִשָּׁ֣
י  ר אֲדֹנָ֕ יהָ וַיּאֹמַ֕ ב אֵלֶ֑ א קָרַ֖ ֹ֥ לֶ� ל (ד) וַאֲבִימֶ֕

מַר־לִי֙  א ה֤וּא אָֽ ֹ֨ ג׃ (ה) הֲל יק תַּהֲרֹֽ הֲג֥וֹי גַּם־צַדִּ֖
י ה֑וּא  ה אָחִ֣ מְרָ֖ וא אָֽ יא־גַם־הִ֥ וא וְהִֽ תִי הִ֔ אֲחֹ֣

את׃ (ו)  ֹֽ יתִי ז י עָשִׂ֥ ן כַּפַּ֖ י וּבְנִקְיֹ֥ בְּתָם־לְבָבִ֛
עְתִּי֙  י יָדַ֙ ים בַּחֲ֗�ם גַּ֣ם אָנֹכִ֤ אֱ�הִ֜ יו הָֽ וַיּאֹמֶר֩ אֵלָ֨
י  � גַּם־אָנֹכִ֛ את וָאֶחְשֹׂ֧ ֹ֔ יתָ זּ י בְתָם־לְבָבְ֙� עָשִׂ֣ כִּ֤

עַ  י� לִנְגֹּ֥ ן לאֹ־נְתַתִּ֖ י עַל־כֵּ֥ אֽוֹתְ֖� מֵחֲטוֹ־לִ֑
יא  י־נָבִ֣ שֶׁת־הָאִישׁ֙ כִּֽ ב אֵֽ ה הָשֵׁ֤ יהָ׃ (ז) וְעַתָּ֗ אֵלֶֽ

יב  ינְ֣� מֵשִׁ֗ חְיֵ֑ה וְאִם־אֵֽ עַדְ֖� וֶֽ ל בַּֽ ה֔וּא וְיִתְפַּלֵּ֥
�׃ (ח)  ה וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ ע כִּי־מ֣וֹת תָּמ֔וּת אַתָּ֖ דַּ֚
יו  קֶר וַיִּקְרָא֙ לְכָל־עֲבָדָ֔ לֶ� בַּבֹּ֗ ם אֲבִימֶ֜ וַיַּשְׁכֵּ֨

those cities and the entire Plain, and all the 
inhabitants of the cities and the vegetation 
of the ground. (26) Lot’s wife looked back, 
and she thereupon turned into a pillar of 
salt. (27) Next morning, Abraham hurried 
to the place where he had stood before the 
LORD, (28) and, looking down toward 
Sodom and Gomorrah and all the land of 
the Plain, he saw the smoke of the land 
rising like the smoke of a kiln. (29) Thus it 
was that, when God destroyed the cities of 
the Plain and annihilated the cities where 
Lot dwelt, God was mindful of Abraham 
and removed Lot from the midst of the 
upheaval. (30) Lot went up from Zoar and 
settled in the hill country with his two 
daughters, for he was afraid to dwell in 
Zoar; and he and his two daughters lived in 
a cave. (31) And the older one said to the 
younger, “Our father is old, and there is not 
a man on earth to consort with us in the 
way of all the world. (32) Come, let us 
make our father drink wine, and let us lie 
with him, that we may maintain life 
through our father.” (33) That night they 
made their father drink wine, and the older 
one went in and lay with her father; he did 
not know when she lay down or when she 
rose. (34) The next day the older one said to 
the younger, “See, I lay with Father last 
night; let us make him drink wine tonight 
also, and you go and lie with him, that we 
may maintain life through our father.” (35) 
That night also they made their father drink 
wine, and the younger one went and lay 
with him; he did not know when she lay 
down or when she rose. (36) Thus the two 
daughters of Lot came to be with child by 
their father. (37) The older one bore a son 
and named him Moab; he is the father of 
the Moabites of today. (38) And the 
younger also bore a son, and she called 
him Ben-ammi; he is the father of the 
Ammonites of today. (1) Abraham 
journeyed from there to the region of the 
Negeb and settled between Kadesh and 
Shur. While he was sojourning in Gerar, (2) 
Abraham said of Sarah his wife, “She is 



ם  לֶּה בְּאָזְנֵיהֶ֑ ים הָאֵ֖ ר אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ וַיְדַבֵּ֛
לֶ�  א אֲבִימֶ֜ ד׃ (ט) וַיִּקְרָ֨ ים מְאֹֽ ירְא֥וּ הָאֲנָשִׁ֖ וַיִּֽ

נוּ֙  יתָ לָּ֨ ה־עָשִׂ֤ אמֶר ל֜וֹ מֶֽ ֹ֨ ם וַיּ לְאַבְרָהָ֗
י  אתָ עָלַ֛ י־הֵבֵ֧ � כִּֽ אתִי לָ֔ ה־חָטָ֣ וּמֶֽ

ר  ה מַעֲשִׂים֙ אֲשֶׁ֣ ה גְדֹלָ֑ י חֲטָאָ֣ וְעַל־מַמְלַכְתִּ֖
לֶ�  אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥ י׃ (י) וַיּ יתָ עִמָּדִֽ עָשׂ֔וּ עָשִׂ֖ לאֹ־יֵֽ
ר  יתָ אֶת־הַדָּבָ֥ י עָשִׂ֖ יתָ כִּ֥ ה רָאִ֔ ם מָ֣ אֶל־אַבְרָהָ֑

ק  רְתִּי רַ֚ י אָמַ֗ ם כִּ֣ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ ה׃ (יא) וַיּ הַזֶּֽ
ים בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה וַהֲרָג֖וּנִי  ת אֱ�הִ֔ אֵין־יִרְאַ֣
י  ה אֲחֹתִ֤ י׃ (יב) וְגַם־אָמְנָ֗ ר אִשְׁתִּֽ עַל־דְּבַ֥
י  י וַתְּהִי־לִ֖ א בַת־אִמִּ֑ ֹ֣ � ל וא אַ֖ בַת־אָבִי֙ הִ֔

י אֱ�הִים֮  ר הִתְע֣וּ אֹתִ֗ י כַּאֲשֶׁ֧ ה׃ (יג) וַיְהִ֞ לְאִשָּֽׁ
י  ר תַּעֲשִׂ֖ � אֲשֶׁ֥ הּ זֶה֣ חַסְדֵּ֔ ר לָ֔ ית אָבִי֒ וָאֹמַ֣ מִבֵּ֣

מָּה  ר נָב֣וֹא שָׁ֔ ל כָּל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ י אֶ֤ עִמָּדִ֑
אן  ֹ֣ לֶ� צ ח אֲבִימֶ֜ י הֽוּא׃ (יד) וַיִּקַּ֨ י אָחִ֥ אִמְרִי־לִ֖
ם וַיָּשֶׁ֣ב  ן לְאַבְרָהָ֑ ת וַיִּתֵּ֖ ר וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ וּבָקָ֗

לֶ�  אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ ה אִשְׁתּֽוֹ׃ (טו) וַיּ ת שָׂרָ֥ ל֔וֹ אֵ֖
ב׃ (טז)  י לְפָנֶ֑י� בַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖י� שֵֽׁ הִנֵּ֥ה אַרְצִ֖
י�  סֶף֙ לְאָחִ֔ לֶף כֶּ֙ תִּי אֶ֤ ה נָתַ֜ ר הִנֵּ֨ ה אָמַ֗ וּלְשָׂרָ֣
 � ר אִתָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ יִם לְכֹ֖ הִנֵּ֤ה הוּא־לָ֙� כְּס֣וּת עֵינַ֔

ם  ל אַבְרָהָ֖ חַת׃ (יז) וַיִּתְפַּלֵּ֥ ל וְנֹכָֽ ת כֹּ֖ וְאֵ֥
לֶ�  ים אֶת־אֲבִימֶ֧ א אֱ�הִ֜ ים וַיִּרְפָּ֨ אֶל־הָאֱ�הִ֑
ר  י־עָצֹ֤ דוּ׃ (יח) כִּֽ יו וַיֵּלֵֽ וְאֶת־אִשְׁתּ֛וֹ וְאַמְהֹתָ֖
לֶ�  ית אֲבִימֶ֑ חֶם לְבֵ֣ ד כָּל־רֶ֖ ה בְּעַ֥ עָצַר֙ יְהוָ֔

ם׃ (ס) שֶׁת אַבְרָהָֽ ה אֵ֥ ר שָׂרָ֖ עַל־דְּבַ֥

my sister.” So King Abimelech of Gerar 
had Sarah brought to him. (3) But God 
came to Abimelech in a dream by night 
and said to him, “You are to die because of 
the woman that you have taken, for she is a 
married woman.” (4) Now Abimelech had 
not approached her. He said, “O Lord, will 
You slay people even though innocent? (5) 
He himself said to me, ‘She is my sister!’ 
And she also said, ‘He is my brother.’ 
When I did this, my heart was blameless 
and my hands were clean.” (6) And God 
said to him in the dream, “I knew that you 
did this with a blameless heart, and so I 
kept you from sinning against Me. That 
was why I did not let you touch her. (7) 
Therefore, restore the man’s wife—since 
he is a prophet, he will intercede for you—
to save your life. If you fail to restore her, 
know that you shall die, you and all that 
are yours.” (8) Early next morning, 
Abimelech called his servants and told 
them all that had happened; and the men 
were greatly frightened. (9) Then 
Abimelech summoned Abraham and said 
to him, “What have you done to us? What 
wrong have I done that you should bring so 
great a guilt upon me and my kingdom? 
You have done to me things that ought not 
to be done. (10) What, then,” Abimelech 
demanded of Abraham, “was your purpose 
in doing this thing?” (11) “I thought,” said 
Abraham, “surely there is no fear of God in 
this place, and they will kill me because of 
my wife. (12) And besides, she is in truth 
my sister, my father’s daughter though not 
my mother’s; and she became my wife. (13) 
So when God made me wander from my 
father’s house, I said to her, ‘Let this be the 
kindness that you shall do me: whatever 
place we come to, say there of me: He is 
my brother.’” (14) Abimelech took sheep 
and oxen, and male and female slaves, and 
gave them to Abraham; and he restored his 
wife Sarah to him. (15) And Abimelech 
said, “Here, my land is before you; settle 
wherever you please.” (16) And to Sarah he 
said, “I herewith give your brother a 
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thousand pieces of silver; this will serve 
you as vindication before all who are with 
you, and you are cleared before everyone.”
(17) Abraham then prayed to God, and God 
healed Abimelech and his wife and his 
slave girls, so that they bore children; (18) 
for the LORD had closed fast every womb 
of the household of Abimelech because of 
Sarah, the wife of Abraham.
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